161. L'infanzia di Giove

Iovis mater fuit Rhea, Saturni uxor. Saturnus, deus ferus saevusque, filios suos
crudeliter vorabat. Tum Rhea Iovem fidae ancillae clam commisit. Ancilla
puerulum in insulam Cretam transtulit (perf. di transfero) atque occultavit in
montis Idae spelunca, ubi («dove») multae nymphae habitabant. Nymphae
parvulum deum laetae exceperunt et in cunabulis aureis collocaverunt. Multa
animalia auxilio («di aiuto», con il dat.) Iovi fuerunt: nam cotidie columbarum
agmen e mari in speluncam advolabat et ambrosiam, deorum cibum, puerulo
porrigebat; cotidie etiam magna aquila de summis montibus devolabat et
nectar, deorum potionem, Saturni filio suppeditabat. Praeterea Amalthea capra
lacte lovem alebat et apes mel deo praebebant.
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162. La civilta corrompe

Olim, ut («come») Caesar narrat. Galli frugaliter vivebant, calamitates aequo
animo ferebant, corpora et animos in armis exercebant. Saepe in Germanorum
finibus bella gesserunt et propter hominum multitudinem agrorumque
penuriam trans flumen Rhenum colonias miserunt. Inter Galliae populos
magnam virtutis famam habebant Belgae et Helvetii, qui («i quali») in remotis
regionibus habitabant, ubi mercatores perveniebant et merces pretiosas
importabant. Sed perraro (avv.) ob propinquitatem provinciae Romanae,
magnarum divitiarum plenae, paulatim Gallorum mores corrupti sunt. Itaque
Germani facile Gallos proelio vicerunt, eorum agros crebris incursionibus
vastarunt, oppida incenderunt, magnum hominum pecorisque numerum in
fines suos tulerunt.
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163. II cavallo egoista

Equus et asinus simul procedebant, magnis sarcinis gravati. Asinus, nimio
onere oppressus, graviter laborabat, lamenta edebat comitemque miserandis
verbis obsecrabat: «Suscipe, amice, parvam partem ex meo pondere; nam
labor intolerandus est iamque proximus sum morti». Sed equus asini precibus
aures non praebebat, immo comitem irridebat atque ignaviae incusabat, donec
asinus humi procubuit atque animam efflavit. Tunc asinarius pellem misero
animali detraxit imposuitque, una cum («insieme») asini sarcina, super dorsum
equi. Sero («piu tardi») equus animi duritia doluit (intr.) atque stultitiam suam
vituperavit: non solum enim partem ponderis, sed totam comitis sarcinam

gerere debuit, et insuper pellem.
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164. L'empio Dionigi

Dionysius Syracusanus antiquum templum Proserpinae Locris diripuit. Dum
Syracusas navigavit, quoniam («poiché») venti propitii navem propere
impulerunt, iocose dixit: «Di hominibus sacrilegis bonam navigationem
concedent». Postea ad Peloponnesi litora classem appulit et templum Iovis
Olympii occupavit. Ibi de Iovis statua amiculum ex auro exuit et per iocum
hanc («questa», acc. sing. f.) impiam sententiam dixit: «Hoc («questo», nom.
sing. n.) aureum amiculum aestate deum nimium fovet, hieme nimium
refrigerat, quare ad lovis corpus magis idoneum est laneum pallium et bono et
malo anni tempore». Post haec («queste», acc. pl. n.) impia verba suum
pallium simulacro imposuit.
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[Versione di recupero]
165. Un caprone é meglio dei figli?

Diogenes philosophus hominum stultitiam deridebat et saepe suos cives
reprehendebat. Contemnebat maxime parentes qui («che», nom. pl.) liberos
neglegebant et divitias solum desiderabant. Olim Megarensem videt qui
(«che», nom. sing.) ad pabulum caprum compellebat. Magnha voce clamat:
«Fortunate caper, semper cibum habebis, tuus dominus a frigore et ab
hostibus te («ti», acc. sing.) defendet, magis quam («piu di quanto») liberos te
amabit; liberis enim magnam pecuniam dissolvet, sed contra, cum te vendet,
multos nummos accipiet et te laudabit».
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